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The Master of Translation and Interpretation (MTI) Practice Report, consisting of
the Translation Practice Report (TPR) and the Interpretation Practice Report (IPR), is
the degree thesis for the MTI program in China. As a newly emerging type of reporting
genre, it has caused problems to the students and teachers in the MTI field in the aspects
of the discourse structures and the use of stance. The current study, drawing on the
corpus-based approach, aimed to explore at the macro-level the discourse structures of
the TPR and the IPR, to investigate at the micro-level the use of stance in the TPR and
the IPR, and to probe the disciplinary variations at these two levels between the TPR
and the IPR, respectively.

A set of specialized corpora that aimed to reach the maximum representativeness
were systematically compiled by sampling 60 MTTI Practice Reports (30 TPRs and 30
IPRs, respectively). Employing the corpus-based move analysis by Biber et. al (2007),
the stance framework in the interaction model by Hyland (2005), the investigation at
the two levels was respectively conducted by triangulating the interviews with the

insider informants.
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The results of the move analysis revealed 29 moves and 84 steps identified in the
6 organizational units of the TPR and the IPR, which were proposed for the discourse
structures for the MTI Practice Report. The findings from the corpus-based stance
investigation disclosed a genre-specific convention in utilizing the four categories of
stance in both of the TPR and the IPR. Besides, the discipline-specific variations in
terms of the move and the stance in each of the six units were found due to the different
disciplinary conventions and practice between the two closely related subdisciplines.
Meanwhile, the data from the interviews provided the additional insights into the
research findings obtained in these two levels.

This study has the theoretical, methodological, and pedagogical implications on
the research of the reporting genre in the genre analysis field and the instruction of the

MTT Practice Report in China.
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